by Diane Anderson (UMass Boston)

FABULA DE MEDO: TIER 1 (Short version. Words in blue are glossed at right).

Medus servus lulil est — sed car Médus est servus in
[talia?
In Graecia, Medus non erat servus, sed vir liber!

liber, libera, liberum
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= “free

erat = “was” (past tense)

In Graecia, amicus Médi captus erat a piratis!
Amicus erat in periculd!

captus erat

="had been captured”
pirata -ae M = “pirate”
periculum = “danger”

Médus magnam pectiniam mutuatus est,
et amicum a piratis redemit.

mutuatus est
= “he borrowed”
red-émit = “he ransomed,
bought back”

Sed amicus pectiniam Médo rarsus non dat,

itaque Médus iam pectiniam débet!

Meédus in servitium sé veéendit,

ut pectinia débita solveretur. O quam malam fortanam!

debet = “(he) owes”
servitium = “slavery”
pectinia débita = “debt”
ut solverétur = “so
that... might be paid”
fortina - “fortune”

Deinde Médus cum aliis servis vehitur Romam.
Illic, Ialius Médum emit. Médus servus est in villa Ialii.

deinde = “then, next”

Alil domini Réomani pectlium (="parvam pectiniam”)
servis dant. Sed Ialius pectlium Médo non
dat. Ialius est dominus initstus.

pectlium (= parva
pecunia) = “allowance”

(held in trust by master)

initstus = “unjust”

Meédus liber esse vult, quia miser est, quia Italius est
initstus, quia in Graeciam rarsus Ire vult - etiam quia
féeminam liberam amat - Lydiam suam.

esse = “to be”

vult = “ wants”

miser, misera, miserum
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= “miserable

Sed servus feminam liberam uxorem ducere
non potest!

uxorem ducere =
Za V4
to marry

[am Médus est in magno periculd, quia fugitivus est.
Dominus fortasse eum capiat - et fortasse eum necet!

potest = “ is able”
Meédus est vir audax: audax, audacis (adj.)
Medus nummos Ialii simit et 8 domind discédit. = “daring, bold

periculum = “danger”
fugitivus, -a, -um
— cqe ”
= "fugitive, runaway
capiat = “may capture”
necet = “may kill”

Meédus Romae cum Lydia ambulat.
Ad tabernam adeunt. Tabernarius Médo anulum

vendit nonaginta séstertiis. Médus Lydiae anulum dat.
Nam vir, qui feminam uxorem ducere vult anulum ei dat.

uxorem ducere = “to
marry” (to take as wife)
vult = “ wants”

Lydia anulum a Médoé accipit, et e1 0sculum dat. Lydia
Meédo iam est sponsata.

sponsata = promised
(adj.), fiancée (noun)

Meédus et sponsata sua mox Roma discédunt, et in
Graeciam vehuntur. Mox Meédus rursus vir liber erit.

—u ”
mox = “soon
erit = “will be”




FABULA DE MEDO. TIER 2: (Longer version. Glossed words in blue the first
time they appear; see vocabulary list at end).

Medus servus Iulii est — sed ctr ille est servus in Italia, qui erat vir liber
in Graecia?

In Graecia, amicus Médi captus erat a piratis!
Qui sunt piratae?
Piratae sunt nautae, qui alidos homineés (= people) capiunt,
pecuniam et oOrnamenta eorum sumunt,
et captivos in servitium véndunt.
S1 captivi magno pretido redempti sunt, rarsus liberi sunt.
S1 captivi redempti non sunt, fortasse (= perhaps) piratae
e0s necant!
Hoc est magnum periculum!

Itaque, quia ille amicus a piratis captus erat,
Médus magnam pectiniam mutuatus est, et amicum a piratis magno pretio
redemit!
Amicus autem pectiniam Médo rarsus non dat, itaque Médus iam pectiniam débet!
neque débitam pectiniam solvere potest. [taque Médus in servitium sé véndit,
ut pectinia débita solveretur.
Deinde Médus cum aliis servis nave vehitur NAVIS
Romam. Illic, Ialius Médum emit,
et Médus Ialio in villa eius servus est. O quam malam fortanam!

Alil autem domini Romani pectlium (id est, “parvam pectiniam”) servis suis dant.
Servus libértatem (= freedom) suam redimere potest, si satis pecuniae est in pectilio
suo. Sed Ialius pectalium Médo non dat. Nam Idlius est dominus initastus.

O Médum miserum! Meédus liber esse vult, et in Graeciam ruarsus ire vult. Etiam
amoris causa, liber esse vult, nam féminam liberam amat - Lydiam suam. Servus
autem féminam liberam uxorem dticere non potest!

Itaque...

Meédus consilium audacem capit: nummos Ialii simit et & domind iniusto discédit!
Iam Médus est in magno periculd, quia fugitivus est. Dominus, qui servum
fugitivum capit, eum verberat, et fortasse eum necat!

[am Médus - fugitivus sed audax! -- Romae cum Lydia ambulat.
Ad tabernam adeunt. Tabernarius iis anulos ostendit.



Habetne Médus satis pectiniae? Nonaginta séstertiis Albinus Médo véndit anulum,

quem Médus Lydiae dat.

Nam vir, qui féminam uxorem ducere vult, anulum et alia 6rnamenta el dat.
Anulus significat féminam esse sponsatam viro, qui anulum et dat. Et anulus est

signum amoris (= amorem significat).

Ante tabernam Albini, Lydia anulum a Médo accipit, et el 6sculum dat.
Meédus: “Té amo, O formosa mea! Et volo té uxorem ducere! Veni in Graeciam me-
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cum (= cum meé)

Et Lydia respondet: “Et ego té amo, et volo esse uxor tua! Si frater meus hoc
permittit, té-cum (= cum té) in Graeciam venire volo!”

Meédus el 6sculum dat. Mox Roma discédit et in Graeciam nave vehitur,
cum sponsata sua pulchra. Mox rarsus vir liber erit.

Vocabula nova (et adverbia!)

amo = [ love,
amas = you love
amor (M. nom.), amorem (acc.) = “love” (noun)
audax, audacis (adj.) = “daring, bold”
autem = “however”
captus erat="had been captured”
capit/ capiunt = “capture, take”
capiat = “may capture”
captivus, -a -um = “captive, prisoner”
causa, -ae F. = “cause, reason”
consilium audacem capit =
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makes a daring plan
debet = “(he) owes”
débitus, -a- um = “owed” (adjective/participle)
deinde = “then, next”

"y
ego = "I
erat = “was” (past tense)
erit = “will be”
esse = “to be”
frater, fratris M = “brother”
forttina, -ae F. = “fortune, luck”
fugitivus, -a, -um = “fugitive, runaway”
homo, hominis M/F. = “human being, person”
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people” (pluralis.)
iam = “now”
initstus = “unjust”
interdum="sometimes"
itaque = “and so”

liber, libera, liberum = “free”

miser, misera, miserum = “miserable”

mox = “soon”

mutuatus est = “he borrowed”

nam = “for, since”

nauta, -ae M/F = "sailor”

navis = “ship” > nave (ablativo) “by ship”
necat /necant = “kill”

necet = “(he) may kill”

pectlium (= parva pecunia) = “allowance”(as a
fund held in trust by master for enslaved person)
periculum = “danger”

permittit = permits

pirata -ae M. (yes!) = “pirate”

potest = “(he/she/it) is able”

red-émit = “(he) bought back, ransomed”
redempti sunt = (they) have been ransomed”
servitium, -1 N. = “slavery”

si="if”

significat = “signifies, means”

signum = “sign, symbol”

solvere potest = “is able to pay”

sponsata = promised (adj.), fiancée (noun)

ut solverétur = “so that... might be paid”

uxor (F. nom. sing.) uxorem (acc. sing.) = “wife”
uxorem dtcere = “to marry” (to take as wife)
valdé = “very much”

volo = “I want”

vult = “he/she/it wants”





